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۞ وما من دآبةۢ ف ٱرضِ ا علَ ٱله رِزْقُها ويعلَم مستَقَرها ومستَودعها ۚ

ۢبِينتَٰبٍۢ مك ف ۭلك
और ज़मीन पर चलने वाल म  कोई ऐसा नही ंिजसकी रोज़ी ख़ुदा के िज़मे न हो और ख़ुदा उनके िठकाने और (मरने के बाद)

उनके सौपे जाने की जगह (क़ब ) को भी जानता है सब कुछ रौशन िकताब (लौहे महफूज़) म  मौजदू है
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آءٱلْم َلۥ عشُهرانَ عكو ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وهو

قُولَنتِ لَيودِ ٱلْمعنۢ بوثُونَ معبم مَّنا ن قُلْتلَئلًۭا ۗ ومع نسحا ميا مكلُوبيل

ۭبِينم ۭرحس ٰذَآ انْ ها۟ اوفَرك ٱلَّذِين
और वह तो वही (क़ािदरे मुिलक़) है िजसने आसमान और ज़मीन को 6 िदन म  पैदा िकया और (उस वत) उसका अश

(फलक नहुम) पानी पर था (उसने आसमान व ज़मीन) इस ग़रज़ से बनाया तािक तुम लोग को आज़माए िक तुममे यादा

अछी कार गुज़ारी वाला कौन है और (ऐ रसलू) अगर तुम (उनसे) कहोगे िक मरने के बाद तुम सबके सब दोबारा (क़ब  से)

उठाए जाओगे तो कािफ़र लोग ज़र कह बैठेग  िक ये तो बस खुला हुआ जाद ूहै
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موي ۥٓ ۗ اهبِسحا يم قُولُنلَّي ۢةدُودعم ۢةما َلا ذَابٱلْع منْهنَا عخَّرا نلَئو

ياتيهِم لَيس مصروفًا عنْهم وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और अगर हम िगनती के चद रोज़ो तक उन पर अज़ाब करने म  देर भी कर  तो ये लोग (अपनी शरारत से) बेतामुल ज़र

कहने लगेग  िक (हाए) अज़ाब को कौन सी चीज़ रोक रही है सुन रखो िजस िदन इन पर अज़ाब आ पडे तो (िफर) उनके टाले न

टलेगा और िजस (अज़ाब) की ये लोग हँसी उड़ाया करते थे वह उनको हर तरह से घेर लेगा
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ۭفُورك ۭوسـۥ لَينَّها نْها منَٰهعنَز ةًۭ ثُممحنَّا رم ٰننسذَقْنَا ٱا نلَئو
और अगर हम इसान को अपनी रहमत का मज़ा चखाएं िफर उसको हम उससे छीन ल  तो (उस वत) यक़ीनन बड़ा बेआस

और नाशुा हो जाता है
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ۭۥ لَفَرِحنَّها ۚ ّنع اتِـيٱلس بذَه قُولَنلَي تْهسم آءردَ ضعب آءمنَع ذَقْنَٰها نلَئو

فَخُور
(और हमारी िशकायत करने लगता है) और अगर हम तकलीफ के बाद जो उसे पहँुचती थी राहत व आराम का जाएक़ा चखाए

तो ज़र कहने लगता है िक अब तो सब सितयाँ मुझसे दफा हो गई इसम  शक़ नही ंिक वह बड़ा (जदी खुश) होने येख़ी

बाज़ है
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ۭبِيرك ۭرجاةٌۭ ورغْفم مكَ لَهئَو۟لٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعوا۟ وربص ٱلَّذِين ا
मगर िजन लोग ने सब  िकया और अछे (अछे) काम िकए (वह ऐसे नही)ं ये वह लोग ह  िजनके वाते (ख़ुदा की) बिशस

और बहुत बड़ी (खरी) मज़दरूी है
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نزِلا قُولُوا۟ لَون يكَ ادْرۦ صبِه ۢقآئضكَ ولَيا وحا يم ضعلَّكَ تَارِكٌۢ بفَلَع

يلكو ۢءَش لك َلع هٱلو ۚ ۭنَذِير نتآ انَّملَكٌ ۚ اۥ مهعم آءج وا نزك هلَيع
तो जो चीज़ तुहारे पास 'वही' के ज़िरए से भेजी है उनम  से बाज़ को (सुनाने के वत) यायद तुम फक़त इस याल से छोड़

देने वाले हो और तुम तंग िदल हो िक मुबादा ये लोग कह ब ठ  िक उन पर खज़ाना य नही ंनािज़ल िकया गया या (उनके

तसदीक के िलए) उनके साथ कोई फिरता य न आया तो तुम िसफ  (अज़ाब से) डराने वाले हो
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نوا۟ معٱدٰتٍۢ ويفْتَرۦ مهثْلرٍۢ موشْرِ ستُوا۟ بِعفَا قُل ۖ هىقُولُونَ ٱفْتَري ما

ينٰدِقص نتُمن كا هونِ ٱلن دتُم متَطَعٱس
तुह  उनका याल न करना चािहए और ख़ुदा हर चीज़ का िज़मेदार है या ये लोग कहते ह  िक उस शश (तुम) ने इस

(क़ुरान) को अपनी तरफ से गढ़ िलया है तो तुम (उनसे साफ साफ) कह दो िक अगर तुम (अपने दावे म ) सचे हो तो (यादा

नही)ं ऐसे दस सरेू अपनी तरफ से गढ़ के ले आओं
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فَالَّم يستَجِيبوا۟ لَم فَٱعلَموا۟ انَّمآ انزِل بِعلْم ٱله وان  الَٰه ا هو ۖ فَهل انتُم

مسلمونَ
और ख़ुदा के िसवा िजस िजस के तुहे बुलाते बन पड़े मदद के वाते बुला लो उस पर अगर वह तुहारी न सुने तो समझ ले िक

(ये क़ुरान) िसफ  ख़ुदा के इम से नािज़ल िकया गया है और ये िक ख़ुदा के िसवा कोई माबदू नही ंतो या तुम अब भी इलाम

लाओगे (या नही)ं
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من كانَ يرِيدُ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا وزِينَتَها نُوفِ الَيهِم اعمٰلَهم فيها وهم فيها  يبخَسونَ
नेकी करने वाल म  से जो शश दुिनया की िज़दगी और उसके िरज़क़ का तािलब हो तो हम उह  उनकी कारगुज़ािरय का

बदला दुिनया ही म  परूा परूा भर देते ह  और ये लोग दुिनया म  घाटे म  नही ंरहेग
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ۭلٰطبا ويهوا۟ فنَعا صبِطَ محو ۖ ٱلنَّار ا ةراخءٱل ف ملَه سلَي كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ما كانُوا۟ يعملُونَ
मगर (हाँ) ये वह लोग ह  िजनके िलए आिख़रत म  (जहनुम की) आग के िसवा कुछ नही ंऔर जो कुछ दुिनया म  उन लोग ने

िकया धरा था सब अकारत (बबाद) हो गया और जो कुछ ये लोग करते थे सब िमिटयामेट हो गया
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وسم تَٰبۦ كهلن قَبمو نْهدٌۭ مشَاه تْلُوهيۦ وِهبن رم ۢِنَةيب َلانَ عن كفَما

ابِ فَٱلنَّارزحٱ نۦ مبِه فُرن يمۦ ۚ ونُونَ بِهموكَ يئَو۟لةً ۚ امحرۭا وامما

 ِٱلنَّاس ثَركا نَٰلِكَ وبن رم قٱلْح نَّها ۚ نْهم ۢةيرم تَكُ ف ََۥ ۚ فدُهعوم

يومنُونَ
तो या जो शश अपने परवरिदगार की तरफ से रौशन दलील पर हो और उसके पीछे ही पीछे उनका एक गवाह हो और उसके

क़बल मसूा की िकताब (तौरैत) जो (लोग के िलए) पेशवा और रहमत थी (उसकी तसदीक़ करती हो वह बेहतर है या कोई

दसूरा) यही लोग सचे ईमान लाने वाले और तमाम िफरक़ म  से जो शश भी उसका इकार करे तो उसका िठकाना बस

आितश (जहनुम) है तो िफर तुम कही ंउसकी तरफ से शक़ म  न पड़े रहना, बेशक ये क़ुरान तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से

बरहक़ है मगर बहुतेरे लोग ईमान नही लाते
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قُوليو ِهِمبر َلونَ عضرعكَ يئَو۟لا ۚ اذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر نمم ظْلَما نمو

ينمٱلظَّٰل َلع هنَةُ ٱللَع ا ۚ ِهِمبر َلوا۟ عذَبك ٱلَّذِين ءوٰدُ هشْهٱ
और ये जो शश ख़ुदा पर झठू मठू बोहतान बॉधे उससे यादा ज़ािलम कौन होगा ऐसे लोग अपने परवरिदगार के हुज़रू म

पेश िकए जाएंग  और गवाह इज़हार करेग  िक यही वह लोग ह  िजहने अपने परवरिदगार पर झटू (बोहतान) बाँधा था सुन

रखो िक ज़ािलम पर ख़ुदा की िफटकार है
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ٱلَّذِين يصدُّونَ عن سبِيل ٱله ويبغُونَها عوجۭا وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
जो ख़ुदा के राते से लोग को रोकते ह  और उसम  कज़ी (टेढ़ा पन) िनकालना चाहते ह  और यही लोग आिख़रत के भी मुिकर

है
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ۘ آءيلوا نم هونِ ٱلن دم مانَ لَها كمضِ ورٱ ف جِزِينعونُوا۟ مي كَ لَمئَو۟لا

يضٰعف لَهم ٱلْعذَاب ۚ ما كانُوا۟ يستَطيعونَ ٱلسمع وما كانُوا۟ يبصرونَ
ये लोग ए ज़मीन म  न ख़ुदा को हरा सकते है और न ख़ुदा के िसवा उनका कोई सरपरत होगा उनका अज़ाब दनूा कर िदया

जाएगा ये लोग (हसद के मारे) न तो (हक़ बात) सुन सकते थे न देख सकते थे

21

او۟لَئكَ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
ये वह लोग ह  िजहने कुछ अपना ही घाटा िकया और जो इतेरा परदािज़याँ (झठूी बात ) ये लोग करते थे (क़यामत म  सब)

उह  छोड़ के चल होगी

22

 جرم انَّهم ف ٱلءاخرة هم ٱخْسرونَ
इसम  शक़ नही ंिक यही लोग आिख़रत म  बड़े घाटा उठाने वाले होग

23

ٰبحصكَ ائَو۟لا ِهِمبر َلا۟ اتُوخْباٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
बेशक िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए और अपने परवरिदगार के सामने आजज़ी से झुके यही

लोग जनती ह  िक ये बेहत म  हमेशा रहेग



24

ََفا ۚ ًَثانِ متَوِيسي له ۚ يعمٱلسيرِ وصٱلْبو مصٱو معٱك نٱلْفَرِيقَي ثَلم ۞

تَذَكرونَ
(कािफर, मुसलमान) दोन फरीक़ की मसल अधे और बहरे और देखने वाले और सुनने वाले की सी है या ये दोनो मसल म

बराबर हो सकते ह  तो या तुम लोग ग़ौर नही ंकरते और हमने नहू को ज़र उन की क़ौम के पास भेजा

25

بِينم ۭنَذِير مَل ّنۦٓ اهمقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ او
(और उहोने अपनी क़ौम से कहा िक) म  तो तुहारा (अज़ाबे ख़ुदा से) सरीही धमकाने वाला हूँ

26

ۢيملا موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا ۖ هٱل ا۟ ادُوبتَع  نا
(और) ये (समझता हूँ ) िक तुम ख़ुदा के िसवा िकसी की परसितश न करो म  तुम पर एक ददनाक िदन (क़यामत) के अज़ाब से

डराता हूँ

27

كَ اعكَ ٱتَّبىا نَرمثْلَنَا وۭا مشَرب كَ اىا نَرۦ مهمن قَووا۟ مفَرك ٱلَّذِين َٱلْم فَقَال

ٰذِبِينك مُّنَظُن لب ۭلن فَضنَا ملَيع مَىٰ لا نَرمىِ واٱلر ادِىاذِلُنَا برا مه ٱلَّذِين
तो उनके सरदार जो कािफ़र थे कहने लगे िक हम तो तुह  अपना ही सा एक आदमी समझते ह  और हम तो देखते ह  िक तुहारे

पैरोकार हुए भी ह  तो बस िसफ  हमारे चद रज़ील (नीच) लोग (और वह भी बे सोचे समझे सरसरी नज़र म ) और हम तो अपने

ऊपर तुम लोग की कोई फज़ीलत नही ंदेखते बिक तुम को झठूा समझते ह

28

تيمۦ فَعندِهع نةًۭ ممحر ناتَىءو ِبن رم ۢِنَةيب َلع نتن كا تُميءرا مٰقَوي قَال

علَيم انُلْزِمموها وانتُم لَها كٰرِهونَ
(नहू ने) कहा ऐ मेरी क़ौम या तुमने ये समझा है िक अगर म  अपने परवरिदगार की तरफ से एक रौशन दलील पर हूँ  और

उसने अपनी सरकार से रहमत (नुबवूत) अता फरमाई और वह तुह  सुझाई नही ंदेती तो या म  उसको (ज़बरदती) तुहारे

गले मंढ़ सकता हूँ
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نَا۠ بِطَارِدِ ٱلَّذِينآ امو ۚ هٱل َلع ا رِىجنْ اا ۖ ام هلَيع مُلـسا  مٰقَويو

ءامنُوا۟ ۚ انَّهم ملَٰقُوا۟ ربِهِم ولَٰنّ ارىم قَومۭا تَجهلُونَ
और तुम हो िक उसको नापसद िकए जाते हो और ऐ मेरी क़ौम म  तो तुमसे इसके िसले म  कुछ माल का तािलब नही ंमेरी

मज़दरूी तो िसफ  ख़ुदा के िज़मे है और मै तो तुहारे कहने से उन लोग को जो ईमान ला चुके ह  िनकाल नही ंसकता (यिक)

ये लोग भी ज़र अपने परवरिदगार के हुज़रू म  हािज़र होग  मगर मै तो देखता हूँ  िक कुछ तुम ही लोग (नाहक़) िजहालत

करते हो

30

ويٰقَوم من ينصرن من ٱله ان طَردتُّهم ۚ افََ تَذَكرونَ
और मेरी क़ौम अगर मै इन (बेचारे ग़रीब) (ईमानदार) को िनकाल दूँ  तो ख़ुदा (के अज़ाब) से (बचाने म ) मेरी मदद कौन करेगा

तो या तुम इतना भी ग़ौर नही ंकरते

31

قُولا لَكٌۭ وم ّنا قُولا و بٱلْغَي لَمعا و هٱل نآئندِى خَزع مَل قُولا و

للَّذِين تَزدرِى اعينُم لَن يوتيهم ٱله خَيرا ۖ ٱله اعلَم بِما ف انفُسهِم ۖ انّ اذًۭا

ينمٱلظَّٰل نلَّم
और मै तो तुमसे ये नही ंकहता िक मेरे पास खुदाई ख़ज़ाने ह  और न (ये कहता हूँ  िक) मै ग़ैब वॉ हूँ  (गैब का जानने वाला) और

ये कहता हूँ  िक मै फिरता हूँ  और जो लोग तुहारी नज़र म  ज़लील ह  उह  मै ये नही ंकहता िक ख़ुदा उनके साथ हरिगज़

भलाई नही ंकरेगा उन लोग के िदल की बात ख़ुदा ही खबू जानता है और अगर मै ऐसा कहूँ  तो मै भी यक़ीनन ज़ािलम हूँ

32

ينٰدِقٱلص نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتجِدَٰلَنَا فَا تثَركٰدَلْتَنَا فَاقَدْ ج ٰنُوحقَالُوا۟ ي
वह लोग कहने लगे ऐ नहू तुम हम से यक़ीनन झगड़े और बहुत झगड़े िफर तुम सचे हो तो िजस (अज़ाब) की तुम हम  धमकी

देते थे हम पर ला चुको

33

جِزِينعنتُم بِمآ امو ن شَآءا هٱل م بِهيتاا ينَّما قَال
नहू ने कहा अगर चाहेगा तो बस ख़ुदा ही तुम पर अज़ाब लाएगा और तुम लोग िकसी तरह उसे हरा नही ंसकते और अगर मै

चाहूँ  तो तुहारी (िकतनी ही) ख़ैर वाही (भलाई) कँ
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وه ۚ مغْوِين يرِيدُ اي هانَ ٱلن كا مَل حنصنْ اا دترنْ اا حنُص منفَعي و

ربم والَيه تُرجعونَ
अगर ख़ुदा को तुहारा बहकाना मंज़रू है तो मेरी ख़ैर वाही कुछ भी तुहारे काम नही ंआ सकती वही तुहारा परवरिदगार है

और उसी की तरफ तुम को लौट जाना है

35

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۖ قُل انِ ٱفْتَريتُهۥ فَعلَ اجرام وانَا۠ برِىءۭ مما تُجرِمونَ
(ऐ रसलू) या (कुफ़ारे मका भी) कहते ह  िक क़ुरान को उस (तुम) ने गढ़ िलया है तुम कह दो िक अगर मैने उसको गढ़ा है

तो मेरे गुनाह का वबाल मुझ पर होगा और तुम लोग जो (गुनाह करके) मुजिरम होते हो उससे मै बरीउल िज़मा (अलग) हूँ

36

واوح الَ نُوح انَّهۥ لَن يومن من قَومكَ ا من قَدْ ءامن فََ تَبتَئس بِما كانُوا۟

يفْعلُونَ
और नहू के पास ये 'वही' भेज दी गई िक जो ईमान ला चुका उनके िसवा अब कोई शश तुहारी क़ौम से हरिगज़ ईमान न

लाएगा तो तुम वाहमा वाह उनकी कारतािनय का (कुछ) ग़म न खाओ

37

وٱصنَع ٱلْفُلْكَ بِاعيننَا ووحيِنَا و تُخَٰطبن ف ٱلَّذِين ظَلَموا۟ ۚ انَّهم مغْرقُونَ
और (िबिमलाह करके) हमारे ब और हमारे हुम से कती बना डालो और िजन लोग ने ज़ुम िकया है उनके बारे म

मुझसे िसफािरश न करना यिक ये लोग ज़र डुबा िदए जाएँग

38

ويصنَع ٱلْفُلْكَ وكلَّما مر علَيه مَۭ من قَومهۦ سخروا۟ منْه ۚ قَال ان

تَسخَروا۟ منَّا فَانَّا نَسخَر منم كما تَسخَرونَ
और नहू कती बनाने लगे और जब कभी उनकी क़ौम के सरबर आवुरदा लोग उनके पास से गुज़रते थे तो उनसे मसख़रापन

करते नहू (जवाब म ) कहते िक अगर इस वत तुम हमसे मसखरापन करते हो तो िजस तरह तुम हम पर हँसते हो हम तुम पर

एक वत हँसेग
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يمقم ۭذَابع هلَيع لحيو خْزِيهي ۭذَابع يهتان يونَ ملَمتَع فوفَس
और तुह  अनक़रीब ही मालमू हो जाएगा िक िकस पर अज़ाब नािज़ल होता है िक (दुिनया म ) उसे सवा कर दे और िकस पर

(क़यामत म ) दाइमी अज़ाब नािज़ल होता है

40

لَكَ اهاو نٱثْنَي نيجزَو ۢلن كا ميهف لمقُلْنَا ٱح ٱلتَّنُّور فَارنَا ورما آءذَا جا َّتح

ۭيلقَل ۥٓ اهعم نامآ ءمو ۚ نامء نمو لٱلْقَو هلَيع قبن سم
यहाँ तक िक जब हमारा हुम (अज़ाब) आ पहँुचा और तनरू से जोश मारने लगा तो हमने हुम िदया (ऐ नहू) हर िकम के

जानदार म  से (नर मादा का) जोड़ा (यािन) दो दो ले लो और िजस (की) हलाकत (तबाही) का हुम पहले ही हो चुका हो

उसके िसवा अपने सब घर वाले और जो लोग ईमान ला चुके उन सबको कती (नाँव) म  बैठा लो और उनके साथ ईमान भी

थोड़े ही लोग लाए थे

41

ۭيمحر ۭلَغَفُور ِبنَّ رآ ۚ اهىسرما وهر۪ىجم هٱل ما بِسيهوا۟ فبكٱر قَالو ۞
और नहू ने (अपने सािथय से) कहा िबिमला मज़रीहा मुरसाहा (ख़ुदा ही के नाम से उसका बहाओ और ठहराओ है) कती

म  सवार हो जाओ बेशक मेरा परवरिदगार बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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َنٰبزِلٍۢ يعم انَ فكۥ ونَهٱب ىٰ نُوحنَادالِ وٱلْجِبك ۢجوم ف رِى بِهِمتَج هو

رِينٰفْٱل عن مَت نَا وعب مكٱر
और कती है िक पहाड़ की सी (ऊँची) लहर म  उन लोग को िलए हुए चली जा रही है और नहू ने अपने बेटे को जो उनसे

अलग थलग एक गोशे (कोने) म  था आवाज़ दी ऐ मेरे फरज़द हमारी कती म  सवार हो लो और कािफर के साथ न रह
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ا هرِ ٱلما نم موٱلْي ماصع  قَال ۚ آءٱلْم نم نمصعي ۢلبج َلا اوِىـس قَال

ينقغْرٱلْم نانَ مَف جوا ٱلْممنَهيب الحو ۚ محن رم
(मुझे माफ कीिजए) मै तो अभी िकसी पहाड़ का सहारा पकड़ता हूँ  जो मुझे पानी (म  डूबने) से बचा लेगा नहू ने (उससे) कहा

(अरे कबत) आज ख़ुदा के अज़ाब से कोई बचाने वाला नही ंमगर ख़ुदा ही िजस पर रहम फरमाएगा और (ये बात हो रही थी

िक) यकायक दोनो बाप बेटे के दरिमयान एक मौज हाएल हो गई और वह डूब कर रह गया
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تتَوٱسو رمٱ قُضو آءٱلْم يضغو عقْلا آءمٰسيكِ وآءم لَعٱب ضراي يلقو

ينمٱلظَّٰل ملْقَوّدًۭا لعب يلقو ۖ ِودِىٱلْج َلع
और (ग़ैब ख़ुदा की तरफ से) हुम िदया गया िक ऐ ज़मीन अपना पानी जब (शोख) करे और ऐ आसमान (बरसने से) थम जा

और पानी घट गया और (लोग का) काम तमाम कर िदया गया और कती जो वही (पहाड़) पर जा ठहरी और (चारो तरफ)

पुकार िदया गया िक ज़ािलम लोग को (ख़ुदा की रहमत से) दरूी हो
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محا نتاو قدَكَ ٱلْحعنَّ واو لها نم ننَّ ٱبا ِبر ۥ فَقَالهبر ۭىٰ نُوحنَادو

ينمٰٱلْح
और (िजस वत नहू का बेटा ग़रक (डूब) हो रहा था तो नहू ने अपने परवरिदगार को पुकारा और अज़ की ऐ मेरे परवरिदगार

इसम  तो शक़ नही ंिक मेरा बेटा मेरे अहल (घर वाल) म  शािमल है और तनेू वायदा िकया था िक तेरे अहल को बचा लूँगा)

और इसम  शक़ नही ंिक तेरा वायदा सचा है और त ूसारे (जहान) के हािकम से बड़ा हािकम है
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قَال يٰنُوح انَّهۥ لَيس من اهلكَ ۖ انَّهۥ عمل غَير صٰلحۢ ۖ فََ تَسـلْن ما لَيس لَكَ

ينٰهِلٱلْج نونَ مَن تظُكَ اعا ّنا ۖ لْمۦ عبِه
(त ूमेरे बेटे को नजात दे) ख़ुदा ने फरमाया ऐ नहू तुम (ये या कह रहे हो) हरिगज़ वह तुहारे अहल म  शािमल नही ंवह बेशक

बदचलन है (देखो िजसका तुह  इम नही ंहै मुझसे उसके बारे म  (दरवात न िकया करो और नादान की सी बात  न करो) नहू

ने अज़ की ऐ मेरे परवरिदगार मै तुझ ही से पनाह मागँता हूँ  िक िजस चीज़ का मुझे इम न हो मै उसकी दरवात कँ
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نمحتَرو ل رتَغْف او ۖ ۭلْمۦ عبِه ل سا لَيلَكَ مـسنْ اوذُ بِكَ اعا ّنا ِبر قَال

رِينٱلْخَٰس نن مكا
और अगर तु मुझे (मेरे कसरू न बश देगा और मुझ पर रहम न खाएगा तो म  सत घाटा उठाने वाल म  हो जाऊँगा (जब

तफूान जाता रहा तो) हुम िदया गया ऐ नहू हमारी तरफ से सलामती और उन बरकत के साथ कती से उतरो
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ۭمماكَ ۚ وعن ممم ۢمما َلعكَ ولَيٰتٍ عكربنَّا وم ۢلَٰمبِطْ بِسٱه ٰنُوحي يلق

ۭيملا ذَابنَّا عم مهسمي ثُم مهعّتنُمس
जो तुम पर ह  और जो लोग तुहारे साथ ह  उनम  से न कुछ लोग पर और (तुहारे बाद) कुछ लोग ऐसे भी ह  िजह  हम थोड़े

ही िदन बाद बहरावर करेग  िफर हमारी तरफ से उनको ददनाक अज़ाब पहँुचेगा
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لن قَبكَ ممقَو و نتآ اهلَمتَع نتا ككَ ۖ ملَيآ ايهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نلْكَ مت

ينتَّقلْمةَ لبٰقنَّ ٱلْعا ۖ بِرٰذَا ۖ فَٱصه
(ऐ रसलू) ये ग़ैब की चद ख़बरे ह  िजनको तुहारी तरफ वही के ज़िरए पहँुचाते ह  जो उसके क़ल न तुम जानते थे और न

तुहारी क़ौम ही (जानती थी) तो तुम सब  करो इसम  शक़ नही ंिक आिख़ारत (की खिूबयाँ) परहेज़गार ही के वाते ह
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والَ عادٍ اخَاهم هودۭا ۚ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥٓ ۖ انْ

انتُم ا مفْتَرونَ
और (हमने) क़ौमे आद के पास उनके भाई हदू को (पैग़बर बनाकर भेजा और) उहोन  अपनी क़ौम से कहा ऐ मेरी क़ौम ख़ुदा

ही की परसितश कर उसके िसवा कोई तुहारा माबदू नही ंतुम बस िनरे इफ़तेरा परदाज़ (झठूी बात बनाने वाले) हो
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يٰقَوم  اسـلُم علَيه اجرا ۖ انْ اجرِى ا علَ ٱلَّذِى فَطَرن ۚ افََ تَعقلُونَ
ऐ मेरी क़ौम मै उस (समझाने पर तुमसे कुछ मज़दरूी नही ंमॉगता मेरी मज़दरूी तो बस उस शश के िज़मे है िजसने मुझे पैदा

िकया तो या तुम (इतना भी) नही ंसमझते
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مكزِديۭا واردْرم ملَيع آءمٱلس لسري هلَيا۟ اوتُوب ثُم مبوا۟ ررتَغْفٱس مٰقَويو

ينرِمجا۟ ملَّوتَتَو و متقُو َلةً اقُو
और ऐ मेरी क़ौम अपने परवरिदगार से मग़िफरत की दुआ मॉग िफर उसकी बारगाह म  अपने (गुनाह से) तौबा करो तो वह

तुम पर मसूलाधार मेह आसमान से बरसाएगा ख़ुक साली न होगी और तुहारी क़ूवत (ताक़त) म  और क़ूवत बढ़ा देगा और

मुजिरम बन कर उससे मँुह न मोड़
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قَالُوا۟ يٰهود ما جِىتَنَا بِبيِنَةۢ وما نَحن بِتَارِك ءالهتنَا عن قَولكَ وما نَحن لَكَ

يننموبِم
वह लोग कहने लगे ऐ हदू तुम हमारे पास कोई दलील लेकर तो आए नही ंऔर तुहारे कहने से अपने ख़ुदाओं को तो छोड़ने

वाले नही ंऔर न हम तुम पर ईमान लाने वाले ह
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ّنا۟ ادُوٱشْهو هشْهِدُ ٱلا ّنا قَال ۗ ۢءونَا بِستهالء ضعكَ بىتَرٱع ا ن نَّقُولا

برِىءۭ مما تُشْرِكونَ
हम तो बस ये कहते ह  िक हमारे ख़ुदाओं म  से िकसने तुह  मजननू (दीवाना) बना िदया है (इसी वजह से तुम) बहकी बहकी

बात  करते हो हदू ने जवाब िदया बेशक मै ख़ुदा को गवाह करता हूँ  और तुम भी गवाह रहो िक तुम ख़ुदा के िसवा (दसूर को)

उसका शरीक बनाते हो
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من دونهۦ ۖ فَيدُون جميعۭا ثُم  تُنظرونِ
इसमे मै बेज़ार हूँ  तो तुम सब के सब मेरे साथ मकारी करो और मुझे (दम मारने की) मोहलत भी न दो तो मुझे परवाह नहीं
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ِبنَّ رآ ۚ اهتيذٌۢ بِنَاصاخء وه ا ةآبن دا مم ۚ مِبرو ِبر هٱل َلع لْتكتَو ّنا

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلع
मै तो िसफ  ख़ुदा पर भरोसा रखता हूँ  जो मेरा भी परवरिदगार है और तुहारा भी परवरिदगार है और ए ज़मीन पर िजतने

चलने वाले ह  सबकी चोटी उसी के साथ है इसम  तो शक़ ही नही ंिक मेरा परवरिदगार (इसाफ की) सीधी राह पर है

57

و مكرا غَيمقَو ِبر فتَخْلسيو ۚ ملَيۦٓ ابِه لْتسرآ ام مُلَغْتبا۟ فَقَدْ الَّون تَوفَا

تَضرونَهۥ شَيـا ۚ انَّ ربِ علَ كل شَء حفيظٌۭ
इस पर भी अगर तुम उसके हुम से मँुह फेरे रहो तो जो हुम दे कर म  तुहारे पास भेजा गया था उसे तो म  यक़ीनन पहँुचा

चुका और मेरा परवरिदगार (तुहारी नाफरमानी पर तुह  हलाक कर ) तुहारे िसवा दसूरी क़ौम को तुहारा जानशीन करेगा और

तुम उसका कुछ भी िबगाड़ नही ंसकते इसम  तो शक़ नही ंहै िक मेरा परवरिदगार हर चीज़ का िनगेहबान है
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نم منَٰهينَجنَّا وم ۢةمحۥ بِرهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينۭا وودنَا هينَا نَجرما آءا جلَمو

ۢيظذَابٍ غَلع
और जब हमारा (अज़ाब का) हुम आ पहँुचा तो हमने हदू को और जो लोग उसके साथ ईमान लाए थे अपनी मेहरबानी से

नजात िदया और उन सबको सत अज़ाब से बचा िलया
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وتلْكَ عادۭ ۖ جحدُوا۟ بِـايٰتِ ربِهِم وعصوا۟ رسلَهۥ وٱتَّبعوا۟ امر كل جبارٍ

عنيدٍۢ
(ऐ रसलू) ये हालात क़ौमे आद के ह  िजहने अपने परवरिदगार की आयत से इकार िकया और उसके पैग़बर की

नाफ़रमानी की और हर सरकश (दुमने ख़ुदा) के हुम पर चलते रह

60

ا ۗ مهبوا۟ رفَرۭا كادنَّ عا ا ۗ ةٰميٱلْق موينَةًۭ وا لَعٱلدُّنْي ٰذِهه وا۟ فتْبِعاو

بعدًۭا لّعادٍۢ قَوم هودٍۢ
और इस दुिनया म  भी लानत उनके पीछे लगा दी गई और क़यामत के िदन भी (लगी रहेगी) देख क़ौमे आद ने अपने

परवरिदगार का इकार िकया देखो हदू की क़ौमे आद (हमारी बारगाह से) धुकारी पड़ी है

61

۞ والَ ثَمود اخَاهم صٰلحۭا ۚ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ

ِبنَّ را ۚ هلَيا۟ اوتُوب ثُم وهرتَغْفا فَٱسيهف مكرمتَعٱسضِ ورٱ نم مكنشَاا وه

ۭجِيبم ۭقَرِيب
और (हमने) क़ौमे समदू के पास उनके भाई सालेह को (पैग़बर बनाकर भेजा) तो उहने (अपनी क़ौम से) कहा ऐ मेरी क़ौम

ख़ुदा ही की परसितश करो उसके िसवा कोई तुहारा माबदू नही ंउसी ने तुमको ज़मीन (की िमट्टी) से पैदा िकया और तुमको

उसम  बसाया तो उससे मग़िफरत की दुआ मॉग िफर उसकी बारगाह म  तौबा करो (बेशक मेरा परवरिदगार (हर शश के)

क़रीब और सबकी सुनता और दुआ क़ुबलू करता है
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قَالُوا۟ يٰصٰلح قَدْ كنت فينَا مرجوۭا قَبل هٰذَآ ۖ اتَنْهىنَآ ان نَّعبدَ ما يعبدُ ءابآونَا

وانَّنَا لَف شَكٍّۢ مما تَدْعونَآ الَيه مرِيبٍۢ
वह लोग कहने लगे ऐ सालेह इसके पहले तो तुमसे हमारी उमीद  वाबता थी तो या अब तुम िजस चीज़ की परसितश हमारे

बाप दादा करते थे उसकी परसितश से हम  रोकते हो और िजस दीन की तरफ तुम हम  बुलाते हो हम तो उसकी िनबत ऐसे शक़

म  पड़े ह
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نرنصن يةًۭ فَممحر نْهم ناتَىءو ِبن رم ۢِنَةيب َلع نتن كا تُميءرا مٰقَوي قَال

من ٱله انْ عصيتُهۥ ۖ فَما تَزِيدُونَن غَير تَخْسيرٍۢ
िक उसने हैरत म  डाल िदया है सालेह ने जवाब िदया ऐ मेरी क़ौम भला देखो तो िक अगर म  अपने परवरिदगार की तरफ से

रौशन दलील पर हूँ  और उसने मुझे अपनी (बारगाह) मे रहमत (नबवूत) अता की है इस पर भी अगर मै उसकी नाफ़रमानी कँ

तो ख़ुदा (के अज़ाब से बचाने म ) मेरी मदद कौन करेगा-िफर तुम िसवा नुक़सान के मेरा कुछ बढ़ा दोगे नहीं
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ۢءوا بِسوهستَم و هضِ ٱلرا ف لكا تَاوهةًۭ فَذَرايء مَل هۦ نَاقَةُ ٱلٰذِهه مٰقَويو

ۭقَرِيب ۭذَابع مخُذَكافَي
ऐ मेरी क़ौम ये ख़ुदा की (भेजी हुई) ऊँटनी है तुहारे वाते (मेरी नबवूत का) एक मौिजज़ा है तो इसको (उसके हाल पर) छोड़

दो िक ख़ुदा की ज़मीन म  (जहाँ चाहे) खाए और उसे कोई तकलीफ न पहँुचाओ

65

فَعقَروها فَقَال تَمتَّعوا۟ ف دارِكم ثَلَٰثَةَ ايامۢ ۖ ذَٰلكَ وعدٌ غَير مذُوبٍۢ
(वरना) िफर तुह  फौरन ही (ख़ुदा का) अज़ाब ले डालेगा इस पर भी उन लोग ने उसकी कँूचे काटकर (मार) डाला तब सालेह

ने कहा अछा तीन िदन तक (और) अपने अपने घर म  चैन (उड़ा लो)

66

فَلَما جآء امرنَا نَجينَا صٰلحۭا وٱلَّذِين ءامنُوا۟ معهۥ بِرحمةۢ منَّا ومن خزىِ

زِيزٱلْع ٱلْقَوِى وكَ هبنَّ رذٍ ۗ ائموي
यही ख़ुदा का वायदा है जो कभी झठूा नही ंहोता िफर जब हमारा (अज़ाब का) हुम आ पहँुचा तो हमने सालेह और उन लोग

को जो उसके साथ ईमान लाए थे अपनी मेहरबानी से नजात दी और उस िदन की सवाई से बचा िलया इसम  शक़ नही ंिक

तेरा परवरिदगार ज़बरदत ग़ािलब है
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ينمٰثج مٰرِهدِي وا۟ فحبصةُ فَاحيوا۟ ٱلصظَلَم خَذَ ٱلَّذِيناو
और िजन लोग ने ज़ुम िकया था उनको एक सत िचघाड़ ने ले डाला तो वह लोग अपने अपने घर म  औंध  पड़े रह गये
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ودثَمّدًۭا لعب ا ۗ مهبوا۟ رفَرا۟ كودنَّ ثَما آ ۗ ايها۟ فغْنَوي ن لَّماك
और ऐसे मर िमटे िक गोया उनम  कभी बसे ही न थे तो देखो क़ौमे समदू ने अपने परवरिदगार की नाफरमानी की और (सज़ा दी

गई) सुन रखो िक क़ौमे समदू (उसकी बारगाह से) धुकारी हुईहै

69

ولَقَدْ جآءت رسلُنَآ ابرٰهيم بِٱلْبشْرىٰ قَالُوا۟ سلَٰمۭا ۖ قَال سلَٰمۭ ۖ فَما لَبِث ان

جآء بِعجل حنيذٍۢ
और हमारे भेजे हुए (फिरते) इबराहीम के पास खुशख़बरी लेकर आए और उहने (इबराहीम को) सलाम िकया (इबराहीम ने)

सलाम का जवाब िदया िफर इबराहीम एक बछड़े का भुना हुआ (गोत) ले आए

70

فَلَما رءآ ايدِيهم  تَصل الَيه نَرهم واوجس منْهم خيفَةًۭ ۚ قَالُوا۟  تَخَف انَّآ

ۢلُوط مقَو َللْنَآ اسرا
(और साथ खाने बैठ ) िफर जब देखा िक उनके हाथ उसकी तरफ नही ंबढ़ते तो उनकी तरफ से बदगुमान हुए और जी ही जी म

डर गए (उसको वह फिरते समझे) और कहने लगे आप डरे नही ंहम तो क़ौम लतू की तरफ (उनकी सज़ा के िलए) भेजे गए ह

71

قُوبعي ٰقحسا آءرن ومو ٰقحسا بِانَٰهشَّرفَب تحةٌۭ فَضمۥ قَآئتُهارٱمو
और इबराहीम की बीबी (सायरा) खड़ी हुई थी वह (ये ख़बर सुनकर) हॅस पड़ी तो हमने (उह फ़िरत के ज़िरए से) इसहाक़ के

पैदा होने की खुशख़बरी दी और इसहाक़ के बाद याक़ूब की

72

ۭجِيبع ءَٰذَا لَشنَّ هخًا ۖ اشَي لعٰذَا بهوزٌۭ وجنَا۠ عادُ ولاء َلَتيٰوي قَالَت
वह कहने लगी ऐ है या अब मै बचा जनने बैठूॅगी म  तो बुिढ़या हूँ  और ये मेरे िमयॉ भी बढेू है ये तो एक बड़ी ताजुब खेज़

बात है
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قَالُوا۟ اتَعجبِين من امرِ ٱله ۖ رحمت ٱله وبركٰتُهۥ علَيم اهل ٱلْبيتِ ۚ انَّهۥ

حميدٌۭ مجِيدٌۭ
वह फिरते बोले (हाए) तुम ख़ुदा की कुदरत से ताजुब करती हो ऐ अहले बैत (नबवूत) तुम पर ख़ुदा की रहमत और उसकी

बरकते (नािज़ल हो) इसम  शक़ नही ंिक वह क़ािबल हद (वासना) बुज़ुग ह
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لُوط مقَو ٰدِلُنَا فجىٰ يشْرٱلْب تْهآءجعُ ووٱلر يمٰهربا نع با ذَهفَلَم
िफर जब इबराहीम (के िदल) से ख़ौफ जाता रहा और उनके पास (औलाद की) खुशख़बरी भी आ चुकी तो हम से क़ौमे लतू के

बारे म  झगड़ने लगे

75

ۭيبنم ۭٰهوا يمللَح يمٰهربنَّ اا
बेशक इबराहीम बुदबार नरम िदल (हर बात म  ख़ुदा की तरफ) ज ू(यान) करने वाले थे

76

رغَي ذَابع يهِماتء منَّهاِكَ ۖ وبر رما آءۥ قَدْ جنَّهٰذَآ ۖ اه نع رِضعا يمٰهرباي

مردودٍۢ
(हमने कहा) ऐ इबराहीम इस बात म  हट मत करो (इस बार म ) जो हुम तुहारे परवरिदगार का था वह क़तअन आ चुका और

इसम  शक़ नही ंिक उन पर ऐसा अज़ाब आने वाले वाला है

77

ۭيبصع موٰذَا يه قَالۭا وعذَر بِهِم اقضو بِهِم ءلُنَا لُوطًۭا سسر تآءا جلَمو
जो िकसी तरह टल नही ंसकता और जब हमारे भेजे हुए फिरते (लड़को की सरूत म ) लतू के पास आए तो उनके याल से

रजीदा हुए और उनके आने से तंग िदल हो गए और कहने लगे िक ये (आज का िदन) सत मुसीबत का िदन है
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مٰقَوي اتِ ۚ قَالِـيلُونَ ٱلسمعانُوا۟ يك لن قَبمو هلَيونَ اعرهۥ يهمۥ قَوهآءجو

منم سلَيا ۖ فيض ونِ فتُخْز و هفَٱتَّقُوا۟ ٱل ۖ مَل رطْها نه نَاتب ءوه

رجلۭ رشيدٌۭ
और उनकी क़ौम (लड़को की आवाज़ सुनकर बुरे इरादे से) उनके पास दौड़ती हुई आई और ये लोग उसके क़ल भी बुरे काम

िकया करते थे लतू ने (जब उनको) आते देखा तो कहा ऐ मेरी क़ौम ये मारी क़ौम की बेिटयाँ (मौजदू ह ) उनसे िनकाह कर लो ये

तुहारी ेवाते जायज़ और यादा साफ सुथरी ह  तो खुदा से डरो और मुझे मेरे मेहमान के बारे म  सवा न करो या तुम म  से

कोई भी समझदार आदमी नही ंहै
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قَالُوا۟ لَقَدْ علمت ما لَنَا ف بنَاتكَ من حقۢ وانَّكَ لَتَعلَم ما نُرِيدُ
उन (कबतो) न जवाब िदया तुम को खबू मालमू है िक तुहारी क़ौम की लड़िकय की हम  कुछ हाजत (जरत) नही है और

जो बात हम चाहते है वह तो तुम ख़बू जानते हो

80

قَال لَو انَّ ل بِم قُوةً او ءاوِى الَ ركنۢ شَدِيدٍۢ
लतू ने कहा काश मुझम  तुहारे मुक़ाबले की कूवत होती या मै िकसी मज़बतू िक़ले मे पनाह ले सकता

81

و لٱلَّي نم ۢطْعكَ بِقلهرِ بِاسكَ ۖ فَالَيا۟ الُوصِكَ لَن يبر لسنَّا رٰلُوطُ اقَالُوا۟ ي

مدَهعونَّ ما ۚ مهابصآ اا مهيبصۥ منَّهتَكَ ۖ اارٱم دٌ احا منم تلْتَفي

ٱلصبح ۚ الَيس ٱلصبح بِقَرِيبٍۢ
वह फिरते बोले ऐ लतू हम तुहारे परवरिदगार के भेजे हुए (फिरते ह  तुम घबराओ नही)ं ये लोग तुम तक हरिगज़ (नहीं

पहँुच सकते तो तुम कुछ रात रहे अपने लड़क बाल समैत िनकल भागो और तुमम  से कोई इधर मुड़ कर भी न देखे मगर

तुहारी बीबी िक उस पर भी यक़ीनन वह अज़ाब नािज़ल होने वाला है जो उन लोग पर नािज़ल होगा और उन (के अज़ाब

का) वायदा बस सुबह है या सुबह क़रीब नहीं
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ۢِيلجن سةًۭ مارجا حهلَينَا عطَرماا ولَهافا سهيٰللْنَا ععنَا جرما آءا جفَلَم

منضودٍۢ
िफर जब हमारा (अज़ाब का) हुम आ पहँुचा तो हमने (बती की ज़मीन के तबके) उलट कर उसके ऊपर के िहसे को नीचे का

बना िदया और उस पर हमने खरजेदार पथर ताबड़ तोड़ बरसाए

83

مسومةً عندَ ربِكَ ۖ وما ه من ٱلظَّٰلمين بِبعيدٍۢ
िजन पर तुहारे परवरिदगार की तरफ से िनशान बनाए हुए थे और वह बती (उन) ज़ािलम (कुफ़ारे मका) से कुछ दरू नहीं

84

۞ والَ مدْين اخَاهم شُعيبۭا ۚ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ

ذَابع ملَيع خَافا ّنارٍۢ وم بِخَيىرا ّنانَ ۚ ايزٱلْمو اليوا۟ ٱلْمتَنقُص و

ۢيطحم ۢموي
और हमने मदयन वाल के पास उनके भाई शुएब को पैग़बर बना कर भेजा उहने (अपनी क़ौम से) कहा ऐ मेरी क़ौम ख़ुदा

की इबादत करो उसके िसवा तुहारा कोई ख़ुदा नही ंऔर नाप और तौल म  कोई कमी न िकया करो मै तो तुम को आसदूगी

(ख़ुशहाली) म  देख रहा हूँ  (िफर घटाने की या ज़रत है) और मै तो तुम पर उस िदन के अज़ाब से डराता हूँ  जो (सबको) घेर

लेगा
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و مهآءشْيا وا۟ ٱلنَّاسخَستَب و ۖ طسانَ بِٱلْقيزٱلْمو اليفُوا۟ ٱلْموا مٰقَويو

دِينفْسضِ مرٱ ا۟ فثَوتَع
और ऐ मेरी क़ौम पैमाने और तराज़ ूऌसाफ़ के साथ परेू परेू रखा करो और लोग को उनकी चीज़े कम न िदया करो और ए

ज़मीन म  फसाद न फैलाते िफरो

86

ۢيظفم بِحلَينَا۠ عآ امو ۚ يننمونتُم من كا مَّل ۭرخَي هٱل تيقب
अगर तुम सचे मोिमन हो तो ख़ुदा का बिक़या तुहारे वाते कही अछा है और म  तो कुछ तुहारा िनगेहबान नहीं
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قَالُوا۟ يٰشُعيب اصلَۈتُكَ تَامركَ ان نَّتْركَ ما يعبدُ ءابآونَآ او ان نَّفْعل ف اموٰلنَا ما

نَشَوا۟ ۖ انَّكَ نت ٱلْحليم ٱلرشيدُ
वह लोग कहने लगे ऐ शुएब या तुहारी नमाज़ (िजसे तुम पढ़ा करते हो) तुह  ये िसखाती है िक िजन (बुत) की परसितश

हमारे बाप दादा करते आए उह  हम छोड़ बैठ  या हम अपने माल म  जो कुछ चाहे कर बैठ  तुम ही तो बस एक बुदबार और

समझदार (रह गए) हो

88

قَال يٰقَوم ارءيتُم ان كنت علَ بيِنَةۢ من ربِ ورزَقَن منْه رِزْقًا حسنًۭا ۚ ومآ

ارِيدُ انْ اخَالفَم الَ مآ انْهىم عنْه ۚ انْ ارِيدُ ا ٱصلَٰح ما ٱستَطَعت ۚ وما

يبنا هلَياو لْتكتَو هلَيع ۚ هبِٱل ا يقفتَو
शुएब ने कहा ऐ मेरी क़ौम अगर मै अपने परवरिदगार की तरफ से रौशन दलील पर हूँ  और उसने मुझे (हलाल) रोज़ी खाने को

दी है (तो मै भी तुहारी तरह हराम खाने लगूँ) और मै तो ये नही ंचाहता िक िजस काम से तुम को रोकँू तुहारे बर िख़लाफ

(बदले) आप उसको करने लगूं  म  तो जहाँ तक मुझे बन पड़े इसलाह (भलाई) के िसवा (कुछ और) चाहता ही नही ंऔर मेरी

ताईद तो ख़ुदा के िसवा और िकसी से हो ही नही ंसकती इस पर मैने भरोसा कर िलया है और उसी की तरफ ज़ ूकरता हूँ

89

وودٍ اه مقَو وا نُوح مقَو ابصآ ام ثْلم ميبصن يا قَاقش مَّنرِمجي  مٰقَويو

قَوم صٰلحۢ ۚ وما قَوم لُوطۢ منم بِبعيدٍۢ
और ऐ मेरी क़ौमे मेरी िज़द कही तुम से ऐसा जुम न करा दे जैसी मुसीबत क़ौम नहू या हदू या सालेह पर नािज़ल हुई थी वैसी

ही मुसीबत तुम पर भी आ पड़े और लतू की क़ौम (का ज़माना) तो (कुछ ऐसा) तुमसे दरू नही ं(उही ंके इबरत हािसल करो
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ۭوددو ۭيمحر ِبنَّ را ۚ هلَيا۟ اوتُوب ثُم مبوا۟ ررتَغْفٱسو
और अपने परवरिदगार से अपनी मग़िफरत की दुआ माँग िफर उसी की बारगाह म  तौबा करो बेशक मेरा परवरिदगार बड़ा

मोहबत वाला मेहरबान है
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لَويفًۭا ۖ وعينَا ضكَ فىنَّا لَنَراو ا تَقُولمۭا ميرثك ا نَفْقَهم بيٰشُعقَالُوا۟ ي

رهطُكَ لَرجمنَٰكَ ۖ ومآ انت علَينَا بِعزِيزٍۢ
और वह लोग कहने लगे ऐ शुएब जो बाते तुम कहते हो उनम  से असर तो हमारी समझ ही म  नही ंआयी और इसम  तो शक

नही ंिक हम तुह  अपने लोग म  बहुत कमज़ोर समझते है और अगर तुहारा क़बीला न होता तो हम तुम को (कब का)

संगसार कर चुके होते और तुम तो हम पर िकसी तरह ग़ािलब नही ंआ सकते

92

قَال يٰقَوم ارهط اعز علَيم من ٱله وٱتَّخَذْتُموه ورآءكم ظهرِيا ۖ انَّ ربِ بِما

تَعملُونَ محيطٌۭ
शुएब ने कहा ऐ मेरी क़ौम या मेरे कबीले का दबाव तुम पर ख़ुदा से भी बढ़ कर है (िक तुम को उसका ये याल) और ख़ुदा को

तुम लोग ने अपने वाते पीछे डाल िदया है बेशक मेरा परवरिदगार तुहारे सब आमाल पर अहाता िकए हुए है

93

ۭذَابع يهتان يونَ ملَمتَع فوس ۖ ۭلٰمع ّنا مانَتم َللُوا۟ عمٱع مٰقَويو

ۭيبقر معم ّنا۟ اوبتَقٱرو ۖ ۭٰذِبك وه نمو خْزِيهي
और ऐ मेरी क़ौम तुम अपनी जगह (जो चाहो) करो म  भी (बजाए खुद) कुछ करता ह ूअनक़रीब ही तुह  मालमू हो जाएगा िक

िकस पर अज़ाब नािज़ल होता है जा उसको (लोग की नज़र म ) सवा कर देगा और (ये भी मालमू हो जाएगा िक) कौन झठूा

है तुम भी मुितज़र रहो म  भी तुहारे साथ इतेज़ार करता हूँ

94

خَذَتِ ٱلَّذِينانَّا وم ۢةمحۥ بِرهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينۭا وبينَا شُعينَا نَجرما آءا جلَمو

ينمٰثج مٰرِهدِي وا۟ فحبصةُ فَاحيوا۟ ٱلصظَلَم
और जब हमारा (अज़ाब का) हुम आ पहँुचा तो हमने शुएब और उन लोग को जो उसके साथ ईमान लाए थे अपनी मेहरबानी

से बचा िलया और िजन लोग ने ज़ुम िकया था उनको एक िचंघाड़ ने ले डाला िफर तो वह सबके सब अपने घर म  औंधे पड़े

रह गए
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ودثَم دَتعا بمك ندْيمّدًۭا لعب آ ۗ ايها۟ فغْنَوي ن لَّماك
(और वह ऐसे मर िमटे) िक गोया उन बितय म  कभी बसे ही न थे सुन रखो िक िजस तरह समदू (ख़ुदा की बारगाह से) धुकारे

गए उसी तरह अहले मिदयन की भी धुकारी हुई
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بِينم ۢلْطَٰنسنَا وٰتايبِـ وسلْنَا مسرلَقَدْ او
और बेशक हमने मसूा को अपनी िनशािनयाँ और रौशन दलील देकर

97

الَ فرعونَ ومَي۟هۦ فَٱتَّبعوا۟ امر فرعونَ ۖ ومآ امر فرعونَ بِرشيدٍۢ
िफरऔन और उसके अम  (सरदार) के पास (पैग़बर बना कर) भेजा तो लोग ने िफरऔन ही का हुम मान िलया (और मसूा

की एक न सुनी) हालॉिक िफरऔन का हुम कुछ जॅचा समझा हुआ न था
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ودروٱلْم دٱلْوِر سبِىو ۖ ٱلنَّار مهدروفَا ةٰميٱلْق موۥ يهمقَو قْدُمي
क़यामत के िदन वह अपनी क़ौम के आगे आगे चलेगा और उनको दोज़ख़ म  ले जाकर झक देगा और ये लोग िकस क़दर बड़े

घाट उतारे गए

99

فُودرِفْدُ ٱلْمٱلر سبِى ۚ ةٰميٱلْق موينَةًۭ وۦ لَعٰذِهه وا۟ فتْبِعاو
और (इस दुिनया) म  भी लानत उनके पीछे पीछे लगा दी गई और क़यामत के िदन भी (लगी रहेगी) या बुरा इनाम है जो

उह  िमला
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ذَٰلكَ من انۢبآء ٱلْقُرىٰ نَقُصهۥ علَيكَ ۖ منْها قَآئمۭ وحصيدٌۭ
(ऐ रसलू) ये चद बितय के हालात ह  जो हम तुम से बयान करते ह  उनम  से बाज़ तो (उस वत तक) क़ायम ह  और बाज़ का

तहस नहस हो गया

101

وما ظَلَمنَٰهم ولَٰن ظَلَموا۟ انفُسهم ۖ فَمآ اغْنَت عنْهم ءالهتُهم ٱلَّت يدْعونَ من

دونِ ٱله من شَءۢ لَّما جآء امر ربِكَ ۖ وما زَادوهم غَير تَتْبِيبٍۢ
और हमने िकसी तरह उन पर ज़म नही ंिकया बिक उन लोग ने आप अपने ऊपर (नाफरमानी करके) ज़ुम िकया िफर जब

तुहारे परवरिदगार का (अज़ाब का) हुम आ पहँुचा तो न उसके वह माबदू ही काम आए िजह  ख़ुदा को छोड़कर पुकारा करते

थ  और न उन माबदू ने हलाक करने के िसवा कुछ फायदा ही पहँुचाया बिक उही ंकी परसितश की बदौलत अज़ाब आया
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وكذَٰلكَ اخْذُ ربِكَ اذَآ اخَذَ ٱلْقُرىٰ وه ظَٰلمةٌ ۚ انَّ اخْذَهۥٓ اليمۭ شَدِيدٌ
और (ऐ रसलू) बितय के लोग की सरकशी से जब तुहारा परवरिदगार अज़ाब म  पकड़ता है तो उसकी पकड़ ऐसी ही होती

है बेशक पकड़ तो ददनाक (और सत) होती है
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ٱلنَّاس وعٌۭ لَّهمجم ۭموكَ يذَٰل ۚ ةراخءٱل ذَابع خَاف نمّةًۭ لايءكَ لذَٰل نَّ فا

ۭودشْهم ۭموكَ يذَٰلو
इसम  तो शक़ नही ंिक उस शश के वाते जो अज़ाब आिख़रत से डरता है (हमारी कुदरत की) एक िनशानी है ये वह रोज़ होगा

िक सारे (जहाँन) के लोग जमा िकए जाएंग  और यही वह िदन होगा िक (हमारी बारगाह म ) सब हािज़र िकए जाएंग

104

وما نُوخّرهۥٓ ا جلۢ معدُودٍۢ
और हम बस एक मुअयुन मुत तक इसम  देर कर रहे है

105

يوم ياتِ  تَلَّم نَفْس ا بِاذْنهۦ ۚ فَمنْهم شَقۭ وسعيدٌۭ
िजस िदन वह आ पहँुचेगा तो बग़ैर हुमे ख़ुदा कोई शश बात भी तो नही ंकर सकेगा िफर कुछ लोग उनमे से बदबत होग

और कुछ लोग नेक बत

106

شَهِيقو ۭيرا زَفيهف مٱلنَّارِ لَه شَقُوا۟ فَف ا ٱلَّذِينمفَا
तो जो लोग बदबत है वह दोज़ख़ म  होग  और उसी म  उनकी हाए वाए और चीख़ पुकार होगी
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خَٰلدِين فيها ما دامتِ ٱلسمٰوٰت وٱرض ا ما شَآء ربكَ ۚ انَّ ربكَ فَعالۭ لّما

يرِيدُ
वह लोग जब तक आसमान और ज़मीन म  है हमेशा उसी मे रहेग  मगर जब तुहारा परवरिदगार (नजात देना) चाहे बेशक

तुहारा परवरिदगार जो चाहता है कर ही डालता है
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۞ واما ٱلَّذِين سعدُوا۟ فَف ٱلْجنَّة خَٰلدِين فيها ما دامتِ ٱلسمٰوٰت وٱرض ا ما

شَآء ربكَ ۖ عطَآء غَير مجذُوذٍۢ
और जो लोग नेक बत ह  वह तो बेहत म  होग  (और) जब तक आसमान व ज़मीन (बाक़ी) है वह हमेशा उसी म  रहेग  मगर

जब तेरा परवरिदगार चाहे (सज़ा देकर आिख़र म  जनत म  ले जाए
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ۚ لن قَبم مهآوابدُ ءبعا يمك دُونَ ابعا يم ۚ ءودُ هبعا يمم ۢةيرم تَكُ ف ََف

وانَّا لَموفُّوهم نَصيبهم غَير منقُوصٍۢ
ये वह बिशस है जो कभी मनक़तआ (खम) न होगी तो ये लोग (ख़ुदा के अलावा) िजसकी परसितश करते ह  तुम उससे शक़

म  न पड़ना ये लोग तो बस वैसी इबादत करते ह  जैसी उनसे पहले उनके बाप दादा करते थे और हम ज़र (क़यामत के िदन)

उनको (अज़ाब का) परूा परूा िहसा बग़ैर कम िकए देग

110

ِكَ لَقُضبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو ۚ يهف ففَٱخْتُل تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

بينَهم ۚ وانَّهم لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
और हमने मसूा को िकताब तौरैत अता की तो उसम  (भी) झगड़े डाले गए और अगर तुहारे परवरिदगार की तरफ से हुम

कोइ पहले ही न हो चुका होता तो उनके दरिमयान (कब का) फैसला यक़ीनन हो गया होता और ये लोग (कुफ़ारे मका) भी

इस (क़ुरान) की तरफ से बहुत गहरे शक़ म  पड़े ह

111

ۭلُونَ خَبِيرمعا يۥ بِمنَّها ۚ مٰلَهمعكَ ابر منَّهيّفوا لَيۭا لَّملنَّ كاو
और इसम  तो शक़ ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार उनकी कारतािनय का बदला भरपरू देगा (यिक) जो उनकी करततू  ह

उससे वह खबू वािक़फ है

112

ۭيرصلُونَ بما تَعۥ بِمنَّها۟ ۚ اتَطْغَو كَ وعم ن تَابمو ترمآ امك متَقفَٱس
तो (ऐ रसलू) जैसा तुह  हुम िदया है तुम और वह लोग भी िजहने तुहारे साथ (कु से) तौबा की है ठीक सािबत क़दम

रहो और सरकशी न करो (यिक) तुम लोग जो कुछ भी करते हो वह यक़ीनन देख रहा है
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ثُم آءيلوا نم هونِ ٱلن دم مَا لمو ٱلنَّار مسوا۟ فَتَمظَلَم ٱلَّذِين َلا۟ انُوكتَر و

 تُنصرونَ
और (मुसलमान) िजन लोग ने (हमारी नाफरमानी करके) अपने ऊपर ज़ुम िकया है उनकी तरफ माएल (झुकना) न होना

और वरना तुम तक भी (दोज़ख़) की आग आ लपटेगी और ख़ुदा के िसवा और लोग तुहारे सरपरत भी नही ंह  िफर तुहारी

मदद कोई भी नही ंकरेगा

114

واقم ٱلصلَۈةَ طَرفَ ٱلنَّهارِ وزُلَفًۭا من ٱلَّيل ۚ انَّ ٱلْحسنَٰتِ يذْهبن ٱلسيِـاتِ ۚ

رِينلذَّٰكىٰ لركَ ذِكذَٰل
और (ऐ रसलू) िदन के दोनो िकनारे और कुछ रात गए नमाज़ पढ़ा करो (यिक) नेिकयाँ यक़ीनन गुनाह को दरू कर देती ह

और (हमारी) याद करने वालो के िलए ये (बात ) नसीहत व इबरत ह

115

يننسحٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلفَا بِرٱصو
और (ऐ रसलू) तुम सब  करो यिक ख़ुदा नेकी करने वाल का अ बरबाद नही ंकरता

116

ضِ ارٱ ادِ فٱلْفَس ننَ عونْهي ۢةيقو۟لُوا۟ با ملن قَبونِ مٱلْقُر نانَ مك فَلَو

قَليلًۭا ممن انجينَا منْهم ۗ وٱتَّبع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ مآ اتْرِفُوا۟ فيه وكانُوا۟

ينرِمجم
िफर जो लोग तुमसे पहले गुज़र चुके ह  उनम  कुछ लोग ऐसे अक़ल वाले य न हुए जो (लोग को) ए ज़मीन पर फसाद

फैलाने से रोका करते (ऐसे लोग थे तो) मगर बहुत थोड़े से और ये उही ंलोग से थे िजनको हमने अज़ाब से बचा िलया और

िजन लोग ने नाफरमानी की थी वह उही ं(लज़त) के पीछे पड़े रहे और जो उह  दी गई थी और ये लोग मुजिरम थे ही

117

وما كانَ ربكَ ليهلكَ ٱلْقُرىٰ بِظُلْمۢ واهلُها مصلحونَ
और तुहारा परवरिदगार ऐसा (बे इसाफ) कभी न था िक बितय को जबरदती उजाड़ देता और वहाँ के लोग नेक चलन ह
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ينفخْتَلالُونَ مزي دَةًۭ ۖ وٰحةًۭ وما ٱلنَّاس لعكَ لَجبر شَآء لَوو
और अगर तुहारा परवरिदगार चाहता तो बेशक तमाम लोग को एक ही (िकम की) उमत बना देता (मगर) उसने न चाहा

इसी (वजह से) लोग हमेशा आपस म  फूट डाला करेग

119

ٱلْجِنَّة نم نَّمهنَّ جَم َِكبةُ رملك تتَمو ۗ مكَ خَلَقَهذَٰللكَ ۚ وبر محن رم ا

ينعمجٱلنَّاسِ او
मगर िजस पर तुहारा परवरिदगार रहम फरमाए और इसिलए तो उसने उन लोग को पैदा िकया (और इसी वजह से तो)

तुहारा परवरिदगार का हुम क़तई परूा होकर रहा िक हम यक़ीनन जहनुम को तमाम िजनात और आदिमय से भर देग

120

ٰذِهه كَ فآءجكَ ۚ وادۦ فُوبِه ِتا نُثَبم لسٱلر آءنۢبا نكَ ملَيع ۭا نَّقُصلكو

يننمولْمىٰ لرذِكظَةٌۭ وعومو قٱلْح
और (ऐ रसलू) पैग़बर के हालत म  से हम उन तमाम िक़स को तुम से बयान िकए देते ह  िजनसे हम तुहारे िदल को मज़बतू

कर देग  और उही ंिक़स म  तुहारे पास हक़ (क़ुरान) और मोिमनीन के िलए नसीहत और याद दहानी भी आ गई

121

وقُل لّلَّذِين  يومنُونَ ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انَّا عٰملُونَ
और (ऐ रसलू) जो लोग ईमान नही ंलाते उनसे कहो िक तुम बजाए ख़ुद अमल करो हम भी कुछ (अमल) करते ह

122

وٱنتَظروا۟ انَّا منتَظرونَ
(नतीजे का) तुम भी इतज़ार करो हम (भी) मुितिज़र है

123

وله غَيب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ والَيه يرجع ٱمر كلُّهۥ فَٱعبدْه وتَوكل علَيه ۚ وما

ربكَ بِغَٰفل عما تَعملُونَ
और सारे आसमान व ज़मीन की पोशीदा बात का इम ख़ास ख़ुदा ही को है और उसी की तरफ हर काम िहर िफर कर लौटता

है तुम उसी की इबादत करो और उसी पर भरोसा रखो और जो कुछ तुम लोग करते हो उससे ख़ुदा बेख़बर नहीं



Yusuf

1

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम रा ये वाज़ेए व रौशन िकताब की आयत  है

2

انَّآ انزلْنَٰه قُرءٰنًا عربِيۭا لَّعلَّم تَعقلُونَ
हमने इस िकताब (क़ुरान) को अरबी म  नािज़ल िकया है तािक तुम समझो

3

نَحن نَقُص علَيكَ احسن ٱلْقَصصِ بِمآ اوحينَآ الَيكَ هٰذَا ٱلْقُرءانَ وان كنت من

ينلٱلْغَٰف نۦ لَمهلقَب
(ऐ रसलू) हम तुम पर ये क़ुरान नािज़ल करके तुम से एक िनहायत उदा िक़सा बयान करते ह  अगरचे तुम इसके पहले

(उससे) िबकुल बेख़बर थे

4

متُهيار رٱلْقَمو سٱلشَّمۭا وبكوك شَردَ عحا تيار ّنتِ اباي بِيه فوسي ذْ قَالا

ٰجِدِينس ل
(वह वत याद करो) जब यसूफू ने अपने बाप से कहा ऐ अबा मैने यारह िसतार और सरूज चाँद को (वाब म ) देखा है मैने

देखा है िक ये सब मुझे सजदा कर रहे ह

5

طَٰننَّ ٱلشَّيدًا ۖ اييدُوا۟ لَكَ ككَ فَيتخْوا َلاكَ عيءر صتَقْص  َنٰبي قَال

ۭبِينم ۭدُوع ٰننسْل
याक़ूब ने कहा ऐ बेटा (देखो ख़बरदार) कही ंअपना वाब अपने भाईय से न दोहराना (वरना) वह लोग तुहारे िलए मकारी

की तदबीर करने लगेग  इसम  तो शक़ ही नही ंिक शैतान आदमी का खुला हुआ दुमन है



6

وكذَٰلكَ يجتَبِيكَ ربكَ ويعلّمكَ من تَاوِيل ٱحادِيثِ ويتم نعمتَهۥ علَيكَ وعلَ ءالِ

ۭيمح يملكَ عبنَّ را ۚ ٰقحساو يمٰهربا لن قَبكَ ميوبا َلا عهتَمآ امك قُوبعي
और (जो तुमने देखा है) ऐसा ही होगा िक तुहारा परवरिदगार तुमको बरगुज़ीदा (इज़तदार) करेगा और तुह  वाबो की

ताबीर िसखाएगा और िजस तरह इससे पहले तुहारे दादा परदादा इबराहीम और इसहाक़ पर अपनी नेअमत परूी कर चुका है

और इसी तरह तुम पर और याक़ूब की औलाद पर अपनी नेअमत परूी करेगा बेशक तुहारा परवरिदगार बड़ा वािक़फकार

हकीम है

7

ينلآئلسّل ۭٰتايۦٓ ءهتخْواو فوسي انَ فلَّقَدْ ك ۞
(ऐ रसलू) यसुूफ और उनके भाइय के िकसे म  पछूने वाले (यहदू) के िलए (तुहारी नुबवूत) की यक़ीनन बहुत सी िनशािनयाँ

ह

8

ۢلَٰلض انَا لَفبنَّ اةٌ ابصع ننَحنَّا وبِينَا ما َلا بحا خُوهاو فوسذْ قَالُوا۟ لَيا

بِينم
िक जब (यसूफू के भाइय ने) कहा िक बावजदू िक हमारी बड़ी जमाअत है िफर भी यसुूफ़ और उसका हकीक़ी भाई (इने

यामीन) हमारे वािलद के नज़दीक बहुत यादा यारे ह  इसम  कुछ शक़ नही ंिक हमारे वािलद यक़ीनन सरीही (खुली हुई)

ग़लती म  पड़े ह

9

ٱقْتُلُوا۟ يوسف اوِ ٱطْرحوه ارضۭا يخْل لَم وجه ابِيم وتَونُوا۟ منۢ بعدِهۦ

ينحٰلۭا صمقَو
(ख़ैर तो अब मुनािसब ये है िक या तो) युसफू को मार डालो या (कम से कम) उसको िकसी जगह (चल कर) फ क आओ तो

अलबा तुहारे वािलद की तवजो िसफ  तुहारी तरफ हो जाएगा और उसके बाद तुम सबके सब (बाप की तवजजो से) भले

आदमी हो जाओग



10

ةاريٱلس ضعب طْهلْتَقي ِبتِ ٱلْجٰبغَي ف لْقُوهاو فوستَقْتُلُوا۟ ي  منْهم ۭلقَآئ قَال

ينلفَٰع نتُمن كا
उनम  से एक कहने वाला बोल उठा िक यसुूफ को जान से तो न मारो हाँ अगर तुमको ऐसा ही करना है तो उसको िकसी अधे

कुएँ म  (ले जाकर) डाल दो कोई राहगीर उसे िनकालकर ले जाएगा (और तुहारा मतलब हािसल हो जाएगा)

11

قَالُوا۟ يابانَا ما لَكَ  تَام۫نَّا علَ يوسف وانَّا لَهۥ لَنَٰصحونَ
सब ने (याक़ूब से) कहा अबा जान आिख़र उसकी या वजह है िक आप यसुूफ के बारे म  हमारा ऐतबार नही ंकरते

12

ارسلْه معنَا غَدًۭا يرتَع ويلْعب وانَّا لَهۥ لَحٰفظُونَ
हालॉिक हम लोग तो उसके ख़ैर वाह (भला चाहने वाले) ह  आप उसको कुल हमारे साथ भेज दीिजए िक ज़रा (जंगल) से फल

वगैरह् खाए और खेले कूदे

13

قَال انّ لَيحزنُن ان تَذْهبوا۟ بِهۦ واخَاف ان ياكلَه ٱلذِّىب وانتُم عنْه غَٰفلُونَ
और हम लोग तो उसके िनगेहबान ह  ही याक़ूब ने कहा तुहारा उसको ले जाना मुझे सत सदमा पहँुचाना है और मै तो इससे

डरता हूँ  िक तुम सब के सब उससे बेख़बर हो जाओ और (मुबादा) उसे भेिड़या फाड़ खाए

14

قَالُوا۟ لَئن اكلَه ٱلذِّىب ونَحن عصبةٌ انَّآ اذًۭا لَّخَٰسرونَ
वह लोग कहने लगे जब हमारी बड़ी जमाअत है (इस पर भी) अगर उसको भेिड़या खा जाए तो हम लोग यक़ीनन बड़े घाटा

उठाने वाले (िनकलते) ठहरेग

15

فَلَما ذَهبوا۟ بِهۦ واجمعوا۟ ان يجعلُوه ف غَيٰبتِ ٱلْجبِ ۚ واوحينَآ الَيه لَتُنَبِىنَّهم

بِامرِهم هٰذَا وهم  يشْعرونَ
ग़रज़ यसुूफ को जब ये लोग ले गए और इस पर इेफ़ाक़ कर िलया िक उसको अधे कुएँ म  डाल द  और (आिख़र ये लोग

गुज़रे तो) हमने युसुफ़ के पास 'वही' भेजी िक तुम घबराओ नही ंहम अनक़रीब तुह  मरतबे (उँचे मकाम) पर पहँुचाएगे (तब

तुम) उनके उस फेल (बद) से तबीह (आग़ाह) करोगे
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وجآءو اباهم عشَآءۭ يبونَ
जब उह  कुछ यान भी न होगा और ये लोग रात को अपने बाप के पास (बनवट) से रोते पीटते हुए आए

17

نتآ امو ۖ بٱلذِّى لَهكنَا فَاتَٰعندَ مع فوسنَا يكتَرو تَبِقنَا نَسبنَّا ذَهانَآ اباقَالُوا۟ ي

ينٰدِقنَّا صك لَولَّنَا و ۢنموبِم
और कहने लगे ऐ अबा हम लोग तो जाकर दौड़ने लगे और यसुूफ को अपने असबाब के पास छोड़ िदया इतने म  भेिड़या

आकर उसे खा गया हम लोग अगर सचे भी हो मगर आपको तो हमारी बात का यक़ीन आने का नहीं

18

وجآءو علَ قَميصهۦ بِدَمۢ كذِبٍۢ ۚ قَال بل سولَت لَم انفُسم امرۭا ۖ

فَصبرۭ جميلۭ ۖ وٱله ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ
और ये लोग यसुूफ के कुरते पर झठू मठू (भेड़) का खनू भी (लगा के) लाए थे, याक़ूब ने कहा (भेिड़या ने ही खाया (बिक)

तुहारे िदल ने तुहारे बचाओ के िलए एक बात गढ़ी वरना कुता फटा हुआ ज़र होता िफर सब  व शु है और जो कुछ तुम

बयान करते हो उस पर ख़ुदा ही से मदद माँगी जाती है

19

ۚ ۭٰذَا غُلَٰمىٰ هشْرٰبي ۥ ۖ قَالهلْود َلدفَا مهارِدلُوا۟ وسرةٌۭ فَااريس تآءجو

واسروه بِضٰعةًۭ ۚ وٱله عليمۢ بِما يعملُونَ
और (ख़ुदा की शान देखो) एक काफ़ला (वहाँ) आकर उतरा उन लोग ने अपने सके (पानी भरने वाले) को (पानी भरने) भेजा

ग़रज़ उसने अपना डोल डाला ही था (िक यसुूफ उसम  बैठे और उसने ख़ीचा तो िनकल आए) वह पुकारा आहा ये तो लड़का है

और काफला वालो ने यसुूफ को क़ीमती सरमाया समझकर िछपा रखा हालॉिक जो कुछ ये लोग करते थे ख़ुदा उससे ख़बू

वािकफ था

20

دِينٰهٱلز نم يهانُوا۟ فكو ۢةدُودعم مٰهرخْسٍۢ دب ۭنبِثَم هوشَرو
(जब यसुूफ के भाइय को ख़बर लगी तो आ पहँुचे और उनको अपना ग़ुलाम बताया और उन लोग ने यसुूफ को िगनती के

खोटे चद दरहम (बहुत थोड़े दाम पर बेच डाला) और वह लोग तो यसुूफ से बेज़ार हो ही रहे थे
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وقَال ٱلَّذِى ٱشْتَرىه من مصر مراتهۦٓ اكرِم مثْوىه عس ان ينفَعنَآ او نَتَّخذَهۥ

هٱلادِيثِ ۚ وحٱ وِيلن تَاۥ مهمّلنُعلضِ ورٱ ف فوسينَّا لكَ مذَٰلكلَدًۭا ۚ وو

غَالب علَ امرِهۦ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(यसुूफ को लेकर िम पहँुचे और वहाँ उसे बड़े नफे म  बेच डाला) और िम के लोग से (अज़ीजे िम) िजसने (उनको ख़रीदा

था अपनी बीवी (ज़ुलेख़ा) से कहने लगा इसको इज़त व आब से रखो अजब नही ंये हम  कुछ नफा पहँुचाए या (शायद)

इसको अपना बेटा ही बना ल  और य ूहमने यसुूफ को मुक (िम) म  (जगह देकर) क़ािबज़ बनाया और ग़रज़ ये थी िक हमने

उसे वाब की बात की ताबीर िसखायी और ख़ुदा तो अपने काम पर (हर तरह के) ग़ािलब व क़ािदर है मगर बहुतेरे लोग

(उसको) नही ंजानते

22

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيۥٓ ءشُدَّهلَغَ اا بلَمو
और जब यसुूफ अपनी जवानी को पहँुचे तो हमने उनको हुम (नुबवूत) और इम अता िकया और नेकी कार को हम यूँ  ही

बदला िदया करते ह

23

ورٰودتْه ٱلَّت هو ف بيتها عن نَّفْسهۦ وغَلَّقَتِ ٱبوٰب وقَالَت هيت لَكَ ۚ قَال معاذَ

ٱله ۖ انَّهۥ ربِ احسن مثْواى ۖ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
और िजस औरत ज़ुलेखा के घर म  यसुूफ रहते थे उसने अपने (नाजायज़) मतलब हािसल करने के िलए ख़ुद उनसे आरज़ ूकी

और सब दरवाज़े बद कर िदए और (बे ताना) कहने लगी लो आओ यसुूफ ने कहा माज़अलाह वह (तुहारे िमयाँ) मेरा

मािलक ह  उहने मुझे अछी तरह रखा है मै ऐसा ज़ुम य कर सकता हूँ  बेशक ऐसा ज़ुम करने वाले फलाह नही ंपाते

24

ءوٱلس نْهع رِفنَصكَ لذَٰلۦ ۚ كِهبر ٰنهرا بءن را ا لَوبِه مهۦ ۖ وبِه تملَقَدْ هو

ينخْلَصادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها ۚ شَآءٱلْفَحو
ज़ुलेखा ने तो उनके साथ (बुरा) इरादा कर ही िलया था और अगर ये भी अपने परवरिदगार की दलीन न देख चुके होते तो क़द

कर बैठते (हमने उसको यूँ  बचाया) तािक हम उससे बुराई और बदकारी को दरू रखे बेशक वह हमारे ख़ािलस बद म  से था
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وٱستَبقَا ٱلْباب وقَدَّت قَميصهۥ من دبرٍۢ والْفَيا سيِدَها لَدَا ٱلْبابِ ۚ قَالَت ما

ۭيملا ذَابع وا نجسن يا ا اءوكَ سلهبِا ادرا نم آءزج
और दोन दरवाजे क़ी तरफ झपट पड़े और ज़ुलेख़ा (ने पीछे से उनका कुता पकड़ कर खीचा और) फाड़ डाला और दोन ने

ज़ुलेखा के ख़ािवद को दरवाज़े के पास खड़ा पाया ज़ुलेख़ा झट (अपने शौहर से) कहने लगी िक जो तुहारी बीबी के साथ

बदकारी का इरादा करे उसकी सज़ा इसके िसवा और कुछ नही ंिक या तो कैद कर िदया जाए

26

قَال ه رٰودتْن عن نَّفْس ۚ وشَهِدَ شَاهدٌۭ من اهلهآ ان كانَ قَميصهۥ قُدَّ من

ٰذِبِينْٱل نم وهو دَقَتفَص ۢلقُب
या ददनाक अज़ाब म  मुितला कर िदया जाए यसुूफ ने कहा उसने ख़ुद (मुझसे मेरी आरज़ ूकी थी और ज़ुलेख़ा) के कुबे वाल

म  से एक गवाही देने वाले (दधू पीते बचे) ने गवाही दी िक अगर उनका कुता आगे से फटा हुआ हो तो ये सची और वह झठेू

27

ينٰدِقٱلص نم وهو تذَبَرٍۢ فبن دۥ قُدَّ مهيصانَ قَمن كاو
और अगर उनका कुता पीछें से फटा हुआ हो तो ये झठूी और वह सचे

28

ۭيمظع ندَكينَّ كا ۖ ندِكين كۥ منَّها رٍۢ قَالبن دۥ قُدَّ مهيصا قَمءا رفَلَم
िफर जब अज़ीजे िम ने उनका कुता पीछे से फटा हुआ देखा तो (अपनी औरत से) कहने लगा ये तुम ही लोग के चलर है

उसम  शक़ नही ंिक तुम लोग के चलर बड़े (ग़ज़ब के) होते ह

29

ينـٱلْخَاط ننتِ منَّكِ كذَنۢبِكِ ۖ ارِى لتَغْفٱسٰذَا ۚ وه نع رِضعا فوسي
(और यसुूफ से कहा) ऐ यसुूफ इसको जाने दो और (औरत से कहा) िक त ूअपने गुनाह की माफी माँग यिक बेशक त ूही

सरतापा ख़तावार है

30

۞ وقَال نسوةٌۭ ف ٱلْمدِينَة ٱمرات ٱلْعزِيزِ تُرٰوِد فَتَىها عن نَّفْسهۦ ۖ قَدْ شَغَفَها

ۢبِينم ۢلَٰلض ا فهىنَّا لَنَرا ۖ ابح
और शहर (िम) म  औरत  चचा करने लगी िक अज़ीज़ (िम) की बीबी अपने ग़ुलाम से (नाजायज़) मतलब हािसल करने की

आरज़ ूमद है बेशक गुलाम ने उसे उलफत म  लुभाया है हम लोग तो यक़ीनन उसे सरीही ग़लती म  मुितला देखते ह



31

ۢدَةٰحو لك اتَتءۭا وـَّتم نلَه تَدَتعاو هِنلَيا لَتسرا نرِهبِم تعما سفَلَم

قُلْنو نهدِييا نقَطَّعۥ ونَهربكۥٓ انَهياا رفَلَم ۖ هِنلَيع جقَالَتِ ٱخْرينًۭا وس ننْهم

ۭرِيملَكٌۭ كم ٰذَآ انْ ها اشَرٰذَا با هم هل ٰشح
तो जब ज़ुलेख़ा ने उनके ताने सुने तो उस ने उन औरत को बुला भेजा और उनके िलए एक मजिलस आराता की और उसम  से

हर एक के हाथ म  एक छुरी और एक (नारंगी) दी (और कह िदया िक जब तुहारे सामने आए तो काट के एक फ़ाक उसको दे

देना) और यसुूफ़ से कहा िक अब इनके सामने से िनकल तो जाओ तो जब उन औरत ने उसे देखा तो उसके बड़ा हसीन पाया

तो सब के सब ने (बे खुदी म ) अपने अपने हाथ काट डाले और कहने लगी हाय अलाह ये आदमी नही ंहै ये तो हो न हो बस

एक मुअिज़ज़ (इज़त वाला) फ़िरता है

32

ن لَّملَئو ۖ مصتَعۦ فَٱسهن نَّفْسۥ عدتُّهٰولَقَدْ رو ۖ يهف تُنَّنٱلَّذِى لُم نفَذَٰل قَالَت

رِينٰغٱلص نونًۭا ملَيو نَنجسۥ لَيهرامآ ءم لفْعي
(तब ज़ुलेख़ा उन औरत से) बोली िक बस ये वही तो है िजसकी बदौलत तुम सब मुझे मलामत (बुरा भला) करती थी ंऔर हाँ

बेशक म  उससे अपना मतलब हािसल करने की खुद उससे आरज़ ूमद थी मगर ये बचा रहा और िजस काम का म  हुम देती हूँ

अगर ये न करेगा तो ज़र क़ैद भी िकया जाएगा और ज़लील भी होगा (ये सब बात  यसुूफ ने मेरी बारगाह म ) अज़ की

33

بصا ندَهيك ّنع رِفتَص او ۖ هلَيا ونَندْعا يمم َلا بحا نجٱلس ِبر قَال

ينٰهِلٱلْج نن مكاو هِنلَيا
ऐ मेरे पालने वाले िजस बात की ये औरते मुझ से वािहश रखती ह  उसकी िनवत (बदले म ) मुझे क़ैद ख़ान यादा पसद है

और अगर त ूइन औरत के फ़रेब मुझसे दफा न फरमाएगा तो (शायद) मै उनकी तरफ माएल (झुक) हो जाँऊ ले तो जाओ

और जािहल से शुमार िकया जाऊँ

34

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۚ ندَهيك نْهع فرۥ فَصهبۥ رلَه ابتَجفَٱس
तो उनके परवरिदगार ने उनकी सुन ली और उन औरत के मकर को दफा कर िदया इसम  शक़ नही ंिक वह बड़ा सुनने वाला

वािक़फकार है
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ۢينح َّتۥ حنُنَّهجسٰتِ لَيايءۇا۟ ٱلاا ردِ معنۢ بم مدَا لَهب ثُم
िफर (अज़ीज़ िम और उसके लोग ने) बावजदू के (यसुूफ की पाक दािमनी की) िनशािनयाँ देख ली थी उसके बाद भी उनको

यही मुनािसब मालमू हुआ

36

قَالۭا ۖ ورخَم رصعا نىرا ّنآ امدُهحا انِ ۖ قَالفَتَي نجٱلس هعم خَلدو

ٱلءاخَر انّ ارىن احمل فَوق راس خُبزۭا تَاكل ٱلطَّير منْه ۖ نَبِىنَا بِتَاوِيلهۦٓ ۖ

يننسحٱلْم نكَ مىنَّا نَرا
िक कुछ िमयाद के िलए उनको क़ैद ही करे द  और यसुूफ के साथ और भी दो जवान आदमी (क़ैद ख़ाने) म  दािख़ल हुए (चद

िदन के बाद) उनम  से एक ने कहा िक मैने वाब म  देखा है िक मै (शराब बनाने के वाते अंगरू) िनचोड़ रहा हूँ  और दसूरे ने कहा

(मै ने भी वाब म ) अपने को देखा िक मै अपने सर पर रोिटया उठाए हुए हूँ  और िचिड़याँ उसे खा रही ह  (यसुूफ) हमको उसकी

ताबीर (मतलब) बताओ यिक हम तुमको यक़ीनन नेकी कार से समझते ह
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قَال  ياتيما طَعامۭ تُرزَقَانهۦٓ ا نَباتُما بِتَاوِيلهۦ قَبل ان ياتيما ۚ ذَٰلما مما

علَّمن ربِ ۚ انّ تَركت ملَّةَ قَوم ۢ يومنُونَ بِٱله وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
यसुूफ ने कहा जो खाना तुह  (क़ैद ख़ाने से) िदया जाता है वह आने भी न पाएगा िक मै उसके तुहारे पास आने के क़ल ही

तुहे उसकी ताबीर बताऊँगा ये ताबीरे वाब भी उन बात के साथ है जो मेरे परवरिदगार ने मुझे तालीम फरमाई है म  उन

लोग का मज़हब छोड़ बैठा हूँ  जो ख़ुदा पर ईमान नही ंलाते और वह लोग आिख़रत के भी मुिकर है

38

وٱتَّبعت ملَّةَ ءابآءى ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب ۚ ما كانَ لَنَآ ان نُّشْرِكَ بِٱله من

شَءۢ ۚ ذَٰلكَ من فَضل ٱله علَينَا وعلَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
और म  तो अपने बाप दादा इबराहीम व इसहाक़ व याक़ूब के मज़हब पर चलने वाला हूँ  मुनािसब नही ंिक हम ख़ुदा के साथ

िकसी चीज़ को (उसका) शरीक बनाएँ ये भी ख़ुदा की एक बड़ी मेहरबानी है हम पर भी और तमाम लोग पर मगर बहुतेरे लोग

उसका शुिया (भी) अदा नही ंकरते
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اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ما رِقُونَ خَيتَفَرم ۭاببراء نجٱلس بحىٰصي
ऐ मेरे कैद ख़ाने के दोनो रफीक़ (सािथय) (ज़रा ग़ौर तो करो िक) भला जुदा जुदा माबदू अछे या ख़ुदाए यकता ज़बरदत

(अफसोस)

40

ما تَعبدُونَ من دونهۦٓ ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من

نَٰلو ِمٱلْقَي كَ ٱلدِّينذَٰل ۚ اهيا ا۟ ادُوبتَع ا رما ۚ هل ا منِ ٱلْحا ۚ لْطَٰنس

اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
तुम लोग तो ख़ुदा को छोड़कर बस उन चद नाम ही को परसितश करते हो िजन को तुमने और तुहारे बाप दादाओ ंने गढ़

िलया है ख़ुदा ने उनके िलए कोई दलील नही ंनािज़ल की हुकूमत तो बस ख़ुदा ही के वाते ख़ास है उसने तो हुम िदया है िक

उसके िसवा िकसी की इबादत न करो यही साीधा दीन है मगर (अफसोस) बहुतेरे लोग नही ंजानते ह
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لَبصفَي اخَرءا ٱلماۭا ۖ ورۥ خَمهبر قسا فَيمدُكحآ اما نجٱلس بحىٰصي

فَتَاكل ٱلطَّير من راسهۦ ۚ قُض ٱمر ٱلَّذِى فيه تَستَفْتيانِ
ऐ मेरे क़ैद ख़ाने के दोनो रफीक़ो (अछा अब ताबीर सुनो तुमम  से एक (िजसने अंगरू देखा िरहा होकर) अपने मािलक को

शराब िपलाने का काम करेगा और (दसूरा) िजसने रोिटयाँ सर पर (देखी ह ) तो सलूी िदया जाएगा और िचिड़या उसके सर से

(नोच नोच) कर खाएगी िजस अम  को तुम दोन दरयात करते थे (वह ये है और) फैसला हो चुका है

42

وقَال للَّذِى ظَن انَّهۥ نَاجۢ منْهما ٱذْكرن عندَ ربِكَ فَانسىه ٱلشَّيطَٰن ذِكر ربِهۦ

يننس عبِض نجٱلس ف فَلَبِث
और उन दोन म  से िजसकी िनबत यसुूफ ने समझा था वह िरहा हो जाएगा उससे कहा िक अपने मािलक के पास मेरा भी

तज़िकरा करना (िक म  बेजुम क़ैद हूँ ) तो शैतान ने उसे अपने आक़ा से िज़ करना भुला िदया तो यसुूफ क़ैद ख़ाने म  कई बरस

रहे
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عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبىٰ سرا ّنكُ الٱلْم قَالو

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ ۖ يايها ٱلْمَ افْتُون ف رءيٰ ان كنتُم للرءيا

تَعبرونَ
और (इसी असना (बीच) म ) बादशाह ने (भी वाब देखा और) कहा मैने देखा है िक सात मोटी ताज़ी गाए ह  उनको सात दुबली

पतली गाय खाए जाती ह  और सात ताज़ी सज़ बािलयॉ (देखी)ं और िफर (सात) सखूी बािलयॉ ऐ (मेरे दरबार के) सरदार

अगर तुम लोग को वाब की ताबीर देनी आती हो तो मेरे (इस) वाब के बारे म  हुम लगाओ

44

ينمٰلبِع لَٰمحٱ وِيلبِتَا نا نَحمو ۖ ۢلَٰمحا غَٰثضا۟ اقَالُو
उन लोग ने अज़ की िक ये तो (कुछ) वाब परेशॉ (सा) है और हम लोग ऐसे वाब (परेशॉ) की ताबीर तो नही ंजानते ह

45

وقَال ٱلَّذِى نَجا منْهما وٱدكر بعدَ امة انَا۠ انَبِىم بِتَاوِيلهۦ فَارسلُونِ
और िजसने उन दोन म  से िरहाई पाई थी (साकी) और उसको एक ज़माने के बाद (यसुूफ का िक़सा) याद आया बोल उठा िक

मुझे (क़ैद ख़ाने तक) जाने दीिजए तो म  उसकी ताबीर बताए देता हूँ

46

عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبس نَا ففْتا دِّيقا ٱلصهيا فوسي

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ لَّعلّ ارجِع الَ ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يعلَمونَ
(ग़रज़ वह गया और यसुूफ से कहने लगा) ऐ यसुूफ ऐ बड़े सचे (यसुूफ) ज़रा हम  ये तो बताइए िक सात मोटी ताज़ी गाय

को सात पतली गाय खाए जाती है और सात बािलयॉ ह  हरी कचवा और िफर (सात) सखूी मुरझाई (इसकी ताबीर या है) तो

म  लोग के पास पलट कर जाऊँ (और बयान कँ)

47

قَال تَزرعونَ سبع سنين دابۭا فَما حصدتُّم فَذَروه ف سنۢبلهۦٓ ا قَليلًۭا مما

تَاكلُونَ
तािक उनको भी (तुहारी क़दर) मालमू हो जाए यसुूफ ने कहा (इसकी ताबीर ये है) िक तुम लोग लगातार सात बरस

कातकारी करते रहोगे तो जो (फसल) तुम काटो उस (के दाने) को बािलय म  रहने देना (छुड़ाना नही)ं मगर थोड़ा (बहुत) जो

तुम खुद खाओ
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ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ سبعۭ شدَادۭ ياكلْن ما قَدَّمتُم لَهن ا قَليلًۭا مما

تُحصنُونَ
उसके बाद बड़े सत (खुक साली (सखेू) के) सात बरस आएंग  िक जो कुछ तुम लोग ने उन सात साल के वाते पहले जमा

कर रखा होगा सब खा जाएंग  मगर बहुत थोड़ा सा जो तुम (बीज के वाते) बचा रखोगे

49

ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ عامۭ فيه يغَاث ٱلنَّاس وفيه يعصرونَ
(बस) िफर उसके बाद एक साल आएगा िजसम  लोग के िलए खबू म ह बरसेगी (और अंगरू भी खबू फलेगा) और लोग उस

साल (उह ) शराब के िलए िनचोड़ेग

50

الا بم لْهـِكَ فَسبر َلا جِعٱر قَال ولسٱلر هآءا جۦ ۖ فَلَمبِه تُونكُ ٱىلٱلْم قَالو

ۭيملع ندِهيِب ِبنَّ را ۚ نهدِييا نقَطَّع ٱلَّٰت ةوسّٱلن
(ये ताबीर सुनते ही) बादशाह ने हुम िदया िक यसुूफ को मेरे हुज़रू म  तो ले आओ िफर जब (शाही) चौबदार (ये हुम लेकर)

यसुूफ के पास आया तो युसफू ने कहा िक तुम अपनी सरकार के पास पलट जाओ और उनसे पछूो िक (आप को) कुछ उन

औरत का हाल भी मालमू है िजहोने (मुझे देख कर) अपने अपने हाथ काट डाले थे िक या म  उनका तािलब था

51

قَال ما خَطْبن اذْ رٰودتُّن يوسف عن نَّفْسهۦ ۚ قُلْن حٰش له ما علمنَا علَيه من

سوءۢ ۚ قَالَتِ ٱمرات ٱلْعزِيزِ ٱلْـٰن حصحص ٱلْحق انَا۠ رٰودتُّهۥ عن نَّفْسهۦ

ينٰدِقٱلص نۥ لَمنَّهاو
या वह (मेरी) इसम  तो शक़ ही नही ंिक मेरा परवरिदगार ही उनके म से खबू वािक़फ है चुनाचे बादशाह ने (उन औरत को

तलब िकया) और पछूा िक िजस वत तुम लोग ने यसुूफ से अपना मतलब हािसल करने की खुद उन से तमना की थी तो हम

या मामला पेश आया था वह सब की सब अज क़रने लगी हाशा अलाह हमने यसुूफ म  तो िकसी तरह की बुराई नही ंदेखी

(तब) अज़ीज़ िम की बीबी (ज़ुलेख़ा) बोल उठी अब त ूठीक ठीक हाल सब पर ज़ािहर हो ही गया (असल बात ये है िक) मैने

खुद उससे अपना मतलब हािसल करने की तमना की थी और बेशक वह यक़ीनन सचा है
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ينندَ ٱلْخَآئيدِى كهي  هنَّ ٱلابِ وبِٱلْغَي خُنْها لَم ّنا لَمعيكَ لذَٰل
(ये वािक़या चौबदार ने यसुूफ से बयान िकया (यसुूफ ने कहा) ये िक़से मैने इसिलए छेड़ा) तािक तुहारे बादशाह को मालमू

हो जाए िक मैने अज़ीज़ की ग़ैबत म  उसकी (अमानत म  ख़यानत नही ंकी) और ख़ुदा ख़यानत करने वाल की मकारी हरिगज़

चलने नही ंदेता
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